(3FFATE hell)

ANUVAD KALA
(Art of Translation)

CREDIT DISTRIBUTION, ELIGIBILITY AND PRE-REQUISITES

OF THE COURSE

Course title & | Credits Credit distribution of the Eligibility | Pre-
Code course criteria requisite of
Lecture | Tutorial | Practical/ the course
Practice (if any)
ANUVAD KALA 2 0 1 Class 12t
pass in any Working
(Art of Translation) subject Knowledge of
the concerned
(3FFeTe efl) language
Credits: 2 L/T/P=1/0/1

LEARNING OBJECTIVES:

e The course is committed to continue its pioneering work in defining new literary
paradigms and fostering new directions for exploration in literary studies, including
such areas as the relationship between translation and transnationalism.

e To develop a deeper appreciation of cultural diversity by introducing the technique

of translation studies.

o To develop the creativity of the students and enhance their writing skills

LEARNING OUTCOMES:

o Students will have an understanding of major approaches to the study of translation.
e They will be able to identify, analyse, interpret and describe the critical ideas,
values, and themes that appear in literary texts and to understand the ways these
ideas, values, and themes, inform and impact cultures and societies both in source
language and its translated version.
e They will be able to improve their skill of translation.

Unit |: wigee fATi3- 3iddiq g (Translation Principles)

o waeT T ufggmr, Yfaast w3 Hd3=
3gare dr gk, gepfd AR Aeca
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(Theory)

(8 Hours)




Definition, nature and importance of translation

o wgTE e AT 3an, 3 ¢ fefds yag, ufgsra age’ e famis Ifis J9e"
3JaTe 3UUT: AL, AR TR & regeptar, TRATRS el &1 <1

urd ol
Translation tools: Dictionaries, different types of dictionaries, gaining knowledge of
defining words

o WETT T gU: HEH! w3 WSt
Hegdig & T AT AR AMeA
Forms of translation: human and machine
Unit 11: W&Te S/9d § TIUH geIi-3igare ufhar 3 3 arelt gatfar

(Challenges to the translation process)

(Theory) (7 Hours)
o fefds 939 B8l wigeT @ HAG (N3, 3958, fefamrrs)

faffee &t & forw 3rgarg & e (Rifehcan, giarh, faeme)
Translation issues for various fields (Medical, Technology, Science)
o HHISI WETT &8 AEU3 HAS

FMAT 31are § HfAd e
Issues related to machine translation

o HAfIIE THIT aIs QUAMIT gt
qiEpiasn RT3t @ Scued AT
Challenges arising from cultural differences
Unit 111: Afa3a wigere: f9etmises 3 unrsh - aiftfcas seare: /3@t
¥ USTEr -Literary Translation: Hindi/English to Punjabi)

(Practical) (15 Hours)
o Jfe3T T WEST AIS"

HIddT &1 3feldia
Translating poetry
o JJTE T WEST AIST

PElAl B IJdIG
Translating Short Story
e TIIAJUS T NMEHET ddOT

I Hfd BT 3dIg

Translating prose
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Unit IV: A& Ao'g fdetmiadet 3 uarst: Saaar Ré/3aeh & ot
(Mass Communication Hindi/English to Punjabi)

(Practical) (15 Hours)
HEJ T WETT dI6T

AR &1 3G

Translating news
ferf3grg erwige< aI&"

fa=iTuat &1 31gdre
Translating Advertisement
ofcH T wgeT ad&"

AlfeH &1 3gare

Translating Notice

ESSENTIAL READINGS:

Bhola Nath Tiwari (2018), Anuvad Vigyan, Kitabghar Prakashan, Delhi.

Bijay Kumar Das (2005), A Handbook of Translation Studies, Atlantic Publishers
and Distributors Pvt Ltd, Delhi.

Jaspal Kaur (Dr.) 2013, Anuvad te Maukhik Anuvad Kala, Manpreet Parkashan,
Delhi.

Ram Chander Verma Shashtri “n.d.”, Anuvad Kala, Ashok Prakashan, Delhi.

Sushil Kumar (2003), Anuvad da Samvaad, Udaan Publication, Mansa.

SUGGESTED READINGS:

Morley, David (2007), The Cambridge Introduction to Creative Writings, New
York, Cambridge.

Robinson, Peter (2010), Poetry and Translation, Liverpool University Press,
England.

Ray, Mohit K. (Ed.) (2008), Studies in Translation, Atlantic Publishers, Delhi.

(Note: Teachers are free to recommend additional related standard source books, if required so.)

Note: Examination scheme and mode shall be as prescribed by the Examination
Branch, University of Delhi, from time to time.
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